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В эпоху глобализации современная жизнь развивается стремительно, и 

технологический прогресс задает темп, за которым человеку порой трудно 

успевать. Однако, несмотря на этот непрерывный поток изменений, у многих 

людей сохраняется потребность в ярких и необычных впечатлениях, новых 

формах взаимодействия и альтернативных способах социализации. Виртуаль-

ные миры предоставляют нам такую возможность, которая позволяет не только 

проживать уникальный игровой опыт, но и вступать в коммуникативные связи, 

которые в реальной жизни либо невозможны, либо протекают в совершенно 

ином формате. 

Если рассматривать коммуникативную среду в контексте компьютерных 

игр, то она приобретает особые черты, обусловленные природой интернет-

коммуникаций. В этой среде складываются специфические этикетные нормы, 

вырабатываются особые способ информационного обмена, а диалоги и поли-

логи подчиняются правилам, которые во многом отличаются от традиционной 

устной и письменной речи.  

Следует подчеркнуть, что игровой сленг создает эффект «своего круга», в 

котором определенные выражения, термины и заимствования приобретают 

специфическое значение, зачастую непонятные за пределами данной субкуль-

туры. П.В. Лихолитов дал точное описание этому явлению, подчеркнув, что в 

игровой среде компьютерный жаргон способствует не только быстрому и 

mailto:4jora4@gmail.com


25 

 
 

точному обмену информацией между специалистами в сфере программиро-

вания, ну и формированию ощущения принадлежности к узкому профессио-

нальному сообществу, отличающемуся от тех, кто не владеет данной термино-

логией [1: 3]. В данном случае язык функционирует как своеобразный код, 

доступные преимущественно геймерам и формирующий их групповую 

идентичность.  

В лингвистической традиции термин сленг тесно переплетается с понятием 

жаргон как одной из форм существования русского языка. В частности, Т.В. 

Жеребило предлагает следующую дефиницию: жаргон – это социальный 

диалект или групповой язык, отличающийся выраженной экспрессивностью. 

Согласно её трактовке, можно выделить несколько распространенных опреде-

ление данного явления:  

1. Жаргон как разновидность групповой речи, используемый внутри 

определённого сообщества. 

2. Жаргон в значении молодежной разговорной лексики, характерной для 

неформального общения. 

3. Совокупность жаргонизмов, составляющих пласт разговорной речи и 

применяемых в неофициальной коммуникации [2: 486].  

По мнению В.В. Химика, жаргон представляет собой частично ограни-

ченную лексико-фразеологическую систему, используемую определенной 

социальной группой для создания внутренней идентичности и разграничения с 

остальными носителями языка [3: 24]. 

Развивая эту мысль, важно упомянуть, что жаргонная лексика появляется 

двумя основными способами: через создание новых слов или путем изменения 

существующих значений. В игровом сообществе этот процесс сопровождается 

формированием своеобразного двуязычия – диглоссии. То есть, игроки свобод-

но переключаются между литературной нормой и игровой терминологией в 

зависимости от контекста общения [4: 106]. 

Если рассматривать жаргон с позиции социолингвистики, его основная 

функция заключается в выделении группы людей на основе общих интересов, 

профессиональной деятельности или субкультуры. В этом контексте сленг 

выполняет идентифицирующую роль, одновременно обеспечивая внутри 

группы особый способ коммуникации, который не всегда понятен внешнему 

наблюдателю. Примером того, как сленг интегрируется в жаргон, является 

игровая лексика, чаще всего используемая в онлайн-играх. Такие выражения, 

как «задрот» (человек, много играющий и оттачивающий навыки), «тащить 

катку» (добиваться победы в матче) или «лут» (предметы, добываемые в 

игре), являются сленговыми единицами, но в контексте геймерской субку-

льтуры они составляют часть игрового жаргона [5].  

Для исследования особенностей игрового жаргона и его функциониро-

вания был проведен анализ чатов и устных коммуникации во многопользо-

вательских онлайн-играх (Dota 2, Counter-Strike, Word of Warcraft), а также на 

специализированных игровых форумах и сообществах (Twitch, Discord). Цель 
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данного анализа – выявить, что сами термины «жаргон» и «сленг» во многом 

пересекаются.  

Игровой сленг, несмотря на своё специфическое название, полностью 

соответствует определению жаргона. Во-первых, он выполняет ту же функцию 

– служит средством связи внутри игрового сообщества, тем самым объединяя 

участников. Во-вторых, игровым сленгам характерна экспрессивность и стили-

стическая окрашенность. В-третьих, игровая лексика функционирует в усло-

виях диглоссии, где игроки осознанно переключаются между литературным 

языком и сленгом в зависимости от ситуации. 

Примеры этого можно наблюдать в вышеупомянутых игровых чатах: 

1. Формальная речь: «для успешного завершения миссии необходимо 

взаимодействие всех членов команды». 

2. Игровой сленг: «Бери танка и агри босса, пока я хиллю».  

Как можем заметить, во втором примере использованы жаргонные терми-

ны, понятные только внутри игрового сообщества («танк» – персонаж, прини-

мающий на себя урон, «аргить» – привлекать внимание врага, «хилить» – 

лечить).  

Анализ игровых чатов показывает, что игровый сленг формируется теми 

же способами, что и другие виды жаргонов: 

1. Заимствование англоязычных слов. Например, «кэмпить» (от англ. 

camp – лагерь) – прятаться и поджидать врага. «Ливнуть» (от англ. leave – 

оставить) – покинуть игру. 

2. Переосмысление слов литературного языка. «Тащить» – выигрывать, 

играть лучше других. «Слив» – проигрыш.  

3. Образование сокращений и аббревиатур. «ГГ» (от англ. good game – 

хорошая игра), «БК» (от англ. back – назад).  

Эти процессы аналогичны тем, что наблюдаются в профессиональных и 

социально-групповых жаргонах, что подтверждает тезис о том, что игровой 

сленг является разновидностью жаргона.  

Подводя итог можно прийти к выводу, что игровая лексика, рассматривае-

мая через призму понятий «жаргон» и «сленг», демонстрирует все ключевые 

характеристики жаргонной речи. Это подтверждает гипотезу о том, что сленг 

является не отдельным языковым явлением, а разновидностью жаргона, адапти-

рованный под специфические условия игровой среды. Таким образом, сленг 

можно рассматривать как подкатегорию жаргона, а его функционирование в 

игровой среде служит подтверждением общих закономерностей развития 

жаргонных форм в русском языке. 
 

Литература: 

 

1. Лихолитов П.В. Компьютерный жаргон // Русская речь. – 1997. – с. 3. 

2. Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: 

ООО «Пилигрим», 2010. –  486 с. 

3. Химик В.В. Поэтика низкого, или просторечие как культурный феномен. – Санкт - 

Петербург, 2000. – 24 с. 



27 

 
 

4. Лаптева О.А. Теория современного русского литературного языка. – М., 2003. – 106 с. 

5. Словарь сленга > Компьютерный, молодежный сленг и жаргон // [Электронный 

ресурс]  Режим доступа: http://www.slanger.ru. 

 

 

ИМЯ СОБСТВЕННОЕ И РЕАЛИЗАЦИЯ КУЛЬТУРНОГО 

ПРОСТРАНСТВА ВИДЕОИГРЫ 

 

Квачук Д.  

Shinmalphur111011@gmail.com  

Научный руководитель: ст. преп. Белик Н. А. 

nabelik@sfedu.ru 

Южный федеральный университет  

г. Ростов-на-Дону, Россия 

 

Имена собственные (далее – ИС) представляют немалый интерес для 

современного языкознания; они представляют собой «часть языка, демонстри-

рующая наиболее парадоксальные ситуации, анализ которых должен способ-

ствовать возникновению новых, более углубленных общелингвистических 

концепций» [1: 8]. Как известно, изучением ИС занимается ономастика, которая 

включает в себя несколько разделов, одним из которых является антропо-

нимика – «раздел ономастики, изучающий антропонимы – собственные имено-

вания людей: имена личные, патронимы (отчества или иные именования по 

отцу), фамилии, родовые имена, прозвища и псевдонимы (индивидуальные или 

групповые), криптонимы (скрываемые имена)» [2: 357]. В нашей работе мы 

исследуем ИС людей, указывая при этом этимологические и культурные 

особенности, но в несколько непривычной сфере: в видеоиграх. В приведенной 

статье рассматриваются лишь некоторые имена, найденные в игре «Genshin 

Impact», которые и будут приведены ниже. Отметим, что игра содержит в себе 

несколь-ко регионов, стилизованных под существующие в нашем мире стра-ны, 

нации и культуры. 

Первый регион, в котором оказывается игрок, именуется Монд-штатом. 

Стилистически он отсылает нас к средневековой Европе, что отражается и на 

характере имен. Так, одного из героев зовут Альбедо – имя берет свое про-

исхождение из алхимических учений (бывших популярными в средневековье), 

где так обозначалась одна из стадий «Великого делания» (процесс создания 

философского камня). Примечательно, что между именем и персонажем также 

устанавливается семантическая связь: игровой Альбедо – великий алхимик.  

Ли Юэ – один из основных регионов игры, созданный по подобию Китая. 

В нем мы встречаем таинственного лекаря, которого зовут Бай Чжу. Имя, 

очевидно, связано с одноименными целебными корнями, произрастающими в 

Китае – 白术 [báizhú]. Таким образом и образуется смысловая связь между ИС 

и его источником.  
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